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About the Journal

Herald pedagogiki. Nauka i Praktyka (HP) publishes outstanding
educational research from a wide range of conceptual, theoretical, and
empirical traditions. Diverse perspectives, critiques, and theories related to
pedagogy — broadly conceptualized as intentional and political teaching
and learning across many spaces, disciplines, and discourses — are welcome,
from authors seeking a critical, international audience for their work. All
manuscripts of sufficient complexity and rigor will be given full review.In
particular, HP seeks to publish scholarship that is critical of oppressive
systems and the ways in which traditional and/or “commonsensical”
pedagogical practices function to reproduce oppressive conditions and
outcomes.Scholarship focused on macro, micro and meso level educational
phenomena are welcome. JoP encourages authors to analyse and create
alternative spaces within which such phenomena impact on and influence
pedagogical practice in many different ways, from classrooms to forms of
public pedagogy, and the myriad spaces in between. Manuscripts should
be written for a broad, diverse, international audience of either researchers
and/or practitioners. Accepted manuscripts will be available free to the
public through HPs open-access policies, as well as we planed to index
our journal in Elsevier's Scopus indexing service, ERIC, and others.

HP publishes two issues per year, including Themed Issues. To propose
a Special Themed Issue, please contact the Lead Editor Dr. Gontarenko N
(info@ejournals.id). All submissions deemed of sufficient quality by the
Executive Editors are reviewed using a double-blind peer-review process.
Scholars interested in serving as reviewers are encouraged to contact the
Executive Editors with a list of areas in which they are qualified to review
manuscripts.
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BAJIMUIA ACAP TEPCOHAXKJIAPUHU TAPXKUMAJIA KAWTA TUKJIAITHUHT
V3UT'A XOC KUXATJAPHA
(9. JI. BoiinnynuHr “CyHa” poMaHUHUHI pyc Ba y30eK THIIApPU TAPKUMACH MHCOJIN/IA)

PacynoB Hopmypoa ArakyjaoBud,
Cam/IYTH karTa YKUTYBUHCH

Annomayus. Ob6 0cobeHHOCMAX 80CCO30AHUU XYOOHCECBEHHBIX NEPCOHAdCell 8 nepesooe (Ha
npumepe nepesooa Ha pycckutl u y3dexckuiul azviku npouszeedenus J. JI. Bounuu «Os00»). B
cmamve  paccmMampusaemcst Cco30aHue Xy00dHCeCMBEHHO20 NEePCOHAdNCA 6 NPOU3IBEOCHUSX,
Nepege0éHHbIX C AHEAUNCKO20 HA PYCCKUll U V30eKcKull A3biKu. Aemop HamepeH noxazamv
nepeoauy makux ocobeHHoCmell NepcoHaM ca Kaxk pedv, nogedeHue, Xxapakmep npu nepesooe.

Abstract. On the peculiarities of recreating artistic characters in translation (on the example
of the translation of the novel “The Gadfly” by E. L. Voynich into Russian and Uzbek). The
article discusses the interpretation of the artistic characters in the literary translation from
English into Russian and Uzbek. The author aims to show transferring of some peculiarities of
the literary heroes such as expressive speech, behavior, character, manner in practical
translation.

Kanum cyznap: mapocuma canvamu, nepconadxc, acap Kaxpamonu, baouuti oopas, cyma-cy3
mapacuma, 6aouuti. mapicumaca OVEKOOpIuK, XUxcicaiad yeupuw, beeocuma éa Oungocuma
mapcuma.

Tapxuma Haduc canbar 0ynubd, y Tap)KUMOHJIApJaH PeaTMCTUK TapKUMa MPUHIUIUIAPUIAH
Tyna xabapaop OYIUIIHM Ba TapKUMa yCTHJa KyHT OWiIaH MXKOAMM MEXHAT KWIMIIHU Tajad
staam [1, 263]. [lapBoke, Tap)KuMa Ha3apWsCHHUHT CTHJIMCTHK Macajajapura MaHcyo Oyirax
JIEKCUK Ba (ppa3eosioruk OMpIUKIAp TapKUMacH XakuJa ram KeTraHjJa YHUHI KaTTa aMajui
axamusaTra oragurd  Oapuya  Tap)KUMOHJIAp TOMOHMJAH  OWpAEK  TabKUAJaHAJAWTaH
myammodapaanaup. Ulynnail skan, Oaguuii acap €3yBuUMcH TOMOHMJIAH KYJJIAHWIAJUTaH Xap
OMp KOMIOHEHTHHU YTUpHILJA MyTap>KHUMJaH KaTTa Maxopar, yCTaMOHJIMK Tanad sTuiiagu. AKc
XoJima, “‘cudaTH XaMHHKaIap MaxcyjiaoT’ YWKApWIWINKA OwiaH Oup Katopna, Oamuuii acap
MEPCOHAXUHUHT KahTa SIpaTHJIMILM XaM y3Hra spaiia jJapaxkara ‘“ara 0ynu0 xonaau”. YHUHT
MabHaBui Kuédacu, pyxuil 1yHECH, MUKH XUC-TYHFynapuHu OekaM-KycT ounb Oepuiiia sxy3buit
KaMYMJIMKIJIapra MyJ1 KyWWIUIIY Typrad rai.

Narmus &yBumcu D. JI. Boiiamununar “CyHa” pOMaHUHUHT pyc Ba Y30€K THUIUIapura
Vrupuwirad Hycxajapuaa MepcoHa)X XamJa TUMCOJUIAPHUHI KUTOOXOH Ha3AuJa KaHIal TaaKuH
STWJINLIN MYTapKUMHUHT WXKOJIUN cabii-XxapakaTu CAIMOFUHU OeNruianiy.

ACapHUHT MKKHMHYM KHUCMHM MKKMHYM O00Ouaa YUesapeHuMHr skmianb6a KyHjaapu Oab3aH ‘Uil
TYFpUCHAa ramjamum yuyyH” sprainad JKemMMmaHUHT ojaura KUpuUO YTHUIINM XUKOS KWJIMHAIH.
VYnapuuHr y3apo cyx0aTu JaBoMHa acap KaxpamMoHH PuBapec xakuaa cy3 OuMIMO KOJTYIEK
Oyica, YHUHI We3yuTiapra Kaplii KaMIaHus Oolljamra KYHUKKaHW, IIYHUHTAEK, bpazunus
KOHJIapuJa Xuccacu OOpJury TWira ojauHaau. Yesape:

“... Pusapec I paccununune y3uea Hucoamar wyHoau myHocabamoa dKkanuoan bexabap oynica
xam xepak, xa oOesgepune. Jlekun, naukab oauwiu MYyMKuH, Y e€p macuod UioH KUMUPAACA
cezaduean kuwu’ [2, 92].
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[Ilybxacu3, Ma3Kyp >Kymusajgap OpKaiun KUTOOXOH PuBapec 0OpasMHHHI CHHUYKOBJIUIHHH,
3Wipak IIaxc SKAHJIMTMHU KYJUIaHWITaH ubopa €pramuia SKKOJ aHriaad eTumra acoc Oyma
onagu. Maskyp nbopaHu “OMpUHYM TapKUMa THINW~ — PyC TUIMJA MYyTOjaa KWUJap SKaHCHU3,
VXIIATUITHUHT COJJIATMHA “‘OH YenoseK coobpazumenvHuiti’’ XonaTuja YTUpUiIraHura Ky3uHI U3
Tymagu. YyHoHuH,

“... Pusapec ne noodospesaem, kak Kk nHemy omuocumcs I paccunu. A moz 6vl 0oco0amuvcsi — OH
uenogex cooopasumenvuwiii”’ [3, 80]

Tabuniiku, myrapxuM Mup3akanon VcMoumuitHUHT cona udoaanopiIukaaH y30KIalraHy,
acapra Oaauuii 6YEKIOPIIMK “Oaxiimaa’ 3Ta oMM Y30eK KUTOOXOHUHHU POM dTMal KOJIMaIu.

PomaHHUHT acn THIM - MHIVIM3 TWIKAA XaM PuBapecra HucOaTaH KyJUTaHUITaH TabpU(PHUHT
onmuiiruna “he’s sharp enough” Tap3uaa KeNTUPWITaHUTA T'yBOX OYIUIITMMHU3 MyMKHH:

“... You may be sure Rivarez has heard nothing of Grassini’s disapproval. He may have
guessed it, though; he’s sharp enough” [4, 105]

XKemma xamna Yesape sHru caTupuk — PuBapec xakuna (ukpramap 5KaH, YHUHT OJTUMN
XOTUHJIApHU TYIIUJA KOBIUTATUTaH OJlaM, y3ura Xoc MpodeccroHal, audyuK THJUIM acKus003
KaOu Tayail IepCoOHaXX XyCyCHUSATIApUHU THIITA OJHUIIAIN.

UYezape carupuxk PuBapecHunr bpasunms xonmapujga xuccacu Oopiurd, OyHAaH TallKapu
[Mapmwx Ownan Benama ¢enpeToHUMIMK KHIMO Kyda karrta MyBad(akusIT KO30HTaHWHU
TabKUIAP dKaH, ‘Y Kamu Oewl-oimuma muinu Ounap 3KaH, ouneanoa xam cukud cyeuHu udud
tobopean” [2, 94| nest KUCTUPHUO YTau.

Wurnu3 tunuparu  “at one’s fingertips” Owupuxmacu “instantly or readily available”
[merriam-webster.com| MabHOCHMHHM aHTJIATHIIMHUA WHOOATra OJCaK, OPUTMHAI HycXaJa Xam
KaxpamoH PuBapecra HucOaTaH KyJUIaHWITaH TamIOEXHUHT CTHJIMCTUK HYKTal Has3apaaH
OYEKIOp IMACIIMTU Ky3ra TallIaHa/Iu:

“... and then he has been immensely successful as a feuilleton writer in Paris and Vienna and
London. He seems to have half a dozen languages at his finger tips” [4, 107]

WuuynuH, acap OWIBOcHMTa TapKMMa KWJIMHraH OYnuINNra KapamacOaH, YHHHT PYyC THIIU
BapUaHTHJIA XaM ‘‘Ouneanoa xam cukub cysunu uyub robopean” wmOOpacura >SKBHBAJICHT
ydpaTManMus:

“On, kaosicemcs, enraoeem 6 cogepuiencmee no KpauHel mepe NAMbIo-UeCmblo A3bIKaMU, U
emy Huumo He nomewaem” [3, 82].

Mupsakanon HMcmownuii Tapuma IOMYIIMHUHT Oapya HMMKOHHSTIApPHUIAH camapaiu
¢doitmanaHumy HaTWXKAacUga acap KaXpaMOHWHHU 3YKKO, OMJIMMIIM MepcoHaX cudaruia rozara
upkapumra MaBaddak Gyma onran. Y30ek Tmam Hycxacuna Uesape TUIMIAH ONMHIAH Ma3Kyp
KyMJila YKyBYH IIYypHAa HaKaJgap TYJAKOHIHM TaCBUPJIAHUIINHY MaiKalll MYIIKYJ SMac:

“Kamu 6ew-onmuma muinu Ounap 3KaH, Ouieamoa Xam Ccukub cysunu uuub robdopear
Oetiuwaou” [2, 94].

TapxxuMoH Oaauuii acap Myayundu sipaTraH XapaKTepHUHT Oapya Oenruiapu, Oyiaap yJIyFBOp
éxyn Ty0aH MakcaaJapHH akC OSTTUPAIUMH, MyKaJqaac EKM JKUpKaHY HUATIApIaH Japak
Oepagumu — Oapubup, oOpasra xoc OynraH maiiga-dyiia neramiaprada XaMMacHHH TYFpU Ba
TYNa-TYKUC THUKJIAIK JIo3uM. bamuuit oOpa3HUHT XaTTo OHpPOH “‘3UFUpAAN” XYCYCUSTHHU
Tamad KeTum €KUM MYKOTUII YHMHI HOTYFpUM TalKUH KWJIuWHUIIM, € Oyimaca coxra
TacBUpJjaHuiudra cabad Oymuimm mymkud [5, 240]. bynu ¥3u yuyH nactrypyiaman cudartuia
Oounran MyTapKuM Oanuuil oOpasra xoc Oyiran maiga-uyija aeramiaprada 6ap4acuHH TYFpU
Ba TYJIa-TYKUC TUKJIALITa yPUHAIH.

www.ejournals.id 258
Info@ejournals.id



Herakd pedagogiki . .
Nauka i Praktyka (wydanie specjalne) 2021

Acapna ['paccunn JKemmaHu Kypranzua COBYK FO3WUra KOH KHPHIIM TaCBUPJIAHraH. Aciauaa y
Kemmanu €xrupmac Ba yHAaH OUpo3 xallmkap, JiekuH, JKemma OyiMaca MEXMOHIOPUYWINTH V3
MaJOXaTMHM aHYaruHa HYKOTHO KYHMUIIMra akjid erap 3Ad. YHUHI HIUIapu SXIIU Oopapiw,
KacO-KopuJa IOKOpU KYyTapuiuO, 1aBiaT Ba HIyxpaT TOnau. MaHa 3HIU ¥3 YHMHU WHTEJUTUT€HT
Ba JmOepan KaMHAT MapKa3ura ailaHTUpHIL (QUKpUra Tymuo Koiau. Y €nuIMruaa HOJOHJIUK
Kuinu6 yinanuO Kyiran aHa mry 6acTu KMYMK CaTaHI XOTMHU OEMabHU BajakjiallJapuHU Ba
cynmub Oopa€rran uexpacw OwigaH KaTTakoH Oup amabuil JaproxXHUHT Oekacu Oyiumira
spaMaraHJiMruau ce3ub roparu aunmapad. Llyauar yayn XXemma kenmu aeryHdva, YTHPHII
MyBahbakusITIN YTaau 1e0 KYHIIM TaCKUH TOTapAHu.

TybGanmaru >xymiaga nepcoHax JKeMMaHMHI XapaKTepura 4M3ruwiap Keiatupuianu. by
OpKallu pyc Ba y30€K KUTOOXOHM OHTY LIyypuJa XaM NEpPCOHa)X XapaKTepu aci TUIIAruAeK
HaMOE€H Oynaau, Aernira XaKmmu3. JKymita UHran3 Tuiuaa Kyiuaarnda 6aéH dTuaam:

“Her quiet graciousness of manner set the guests at their ease, and her very presence seemed
to lay the spectre of vulgarity which always, in his imagination, haunted the house” [4, 109]

[Tepconax xapakrepu O6miian 0OFJIUK cudaTIapHUA PYC TUIUIA YKUHMU3:

“CnokotiHble u  Uu3AWHble  MAHEPbl  dMOU  IHCEHWUHbl  BHOCUIU 8  00Uecmeo
HEeNpUHYIHCOeHHOCMb, U OOHO ee NPUCYMCMBUe CIMUpAlo mom Haiem 8y1b2apHOCmU, KOMOpbi,
KaK emy Kazaniocw, omauyan e2o oom” [3, 83]

3epo, OpUTHHAl HycXamaru ‘‘quiet graciousness of manner” uOOpacu pyc THIIUTA
“cnokotinble U u3sAUWHbIe MaHepbl SMOU JceHWuHbl ' Tap3uja MYTaHOCUO XoJja aFJapuiraH
Oynca, y30ek4ama xaM ‘“‘V3uuu o2up 6a 6ocux mymuwiu” KabW y3ura mMoc udonaHu “YpuHIU
TOMa oJran”.

[Tapua y30ex Tunuaa Kyliugaruya sxkapaHriaiam:

“Kemmanune y3unu ocup éa 6ocux mymuuiu, 00amiap OULAH HYUPOULU MYOMANA KUAUULU
Maxcaucea IPKUHIUK 64 COOOANUK Kupumap, YV3uHmuue madxcaucoanueu sca, I paccununune
Hazapuoa, xamuwa yuuoaun apumaean baukana zaniapea xomuma oepap 30u’ [2, 96].

Exyn mnepconmax I'paccMHM THIM OpKalM KYIUIaHTaH ‘‘ouaposamenvHbl” KUCKApTMa
cupatuHu TapxkuMOoH M. Hemownuit  “kyiioupmasxcon™ Tap3ujna mupaiv “‘TanupTUPUIL’ Ta
Mysiccap OyniraH:

“- O, byeyn 6ynua xam Kyuoupmasicor oyncuz! — oeou y oanrano wunwu ounawn, Kemmanune
OK KAUIMUpuil Kyuiaeuru 3UKHaiapia maHkuoui Ky3oau keuupuo” [2, 96].

Baxonanku, pyc myrapxkumu H. BoipbkuHa ToMOHMIAH WNUIATWITAH ‘‘oyaposamenbHbuiil’
cudaTUHUHT Y30€K TUIUAA oundbap, ouapado, Hco3ubanu, xcyoa 2y3ai, MACMOHd, MApmyH
Kunaoueaw, ycyukop, agpcynkop, pamonamau, pammon [6, 804] kabu TapkuMa BapuaHTIapH
MaBXy. Ma3Kkyp CHHOHUM CY37ap TypyXuJaH OupuHU Kyad xaMm cudaTHu cy3Ma-cy3 YrUupHiil
MYMKHH 314, OUPOK, )KyMmJia y KaJlap MapoMura eTMai Kojra 0yiaapau, HazapuMus3/aa.

Pycua BapnanTtuaa :

“- Kax 6b1 cecoons ouaposamenvhvl! — epOMKUM WENOMOM CKA3ANA OHA, OKUObIBAs benoe
KaulemMupogoe niamoe 8paxcoebrHo — kpumudeckum ezopom’” [2, 83].

[yauHTICK, pOMAHHUHT acll HycxXacuaa xam ‘‘charming” cudatu opkanu coana udoaaHu
MyToOJaa KWIHII MYMKHH:
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“How charming you look tonight!”” and examining the white viciously critical eyes [4, 109]

Cunbopa ['paccunu Kemmanu OytyH Oopiuru Ounan €MOH Kypap, MapTtuHuHu MapTyH
KUiraH asuiariapy, XapakTepuaard Ba3MUH Ky4, )KUJAUM, CAMUMUN XaKIYIUIUTH y4yH, aki Ba
WUIPOKUHUHT OUp 3alJITATHTH YUyH, XaTTO 103 UP0oaacu yIyH xaM EMOH Kypap d7u.

AWHH KUXaTJIIapHH YBTHOOPTa OJITaH XOJJ1a, CHHbOpa [ pacCHHUHHMHT MYKH KeYMHMaJapH,
XUCCUETIApU OpKAJIM YHUHI MWKoOuW €ku canbuil o0pa3 SKAHJIUTMHM Ky3aTHIIra XapakaT
KUJIaMU3:

“And when Signora Grassini hated a woman, she showed it by effusive tenderness” [4, 109]

Pyc xampaa y36ex KUTOOXOHM acil TUJI YKYBUMCH CUHTapu cuHbopa ['paccuHuHUHT Oupop 6up
aémHM OyTyH OopnuFu OmiaH EMOH KYpPHIIMHHM Ky3 VHTHIA aHWK TaBJAJaHTHpPA OJIaJH, JecaK
aHraumMarad Oynamus. [lupoBapa HaTtmkana YKyBUMJIAPHUHT caliOMil mepcoHakra HuUcOaTaH
XyJoca YMKapa OJIMII KyJiaMu KeHrast 0opau.

Pycuana:

“A eciu cunvopa I'paccunu nenasuoena HeHwuHy, oHa ObLIA C Hell NOOYEPKHYMO HexcHa'
[3, 83].

V36ex Trim Hycxacua:

“Cunvopa I paccunu 6upon aénnu EMoH Kypca, ¥ EMOH KYPeaHIUSUHU YUla XOMUHead OpmuK4a
mynozamam Kuauw uyau ounran ounoupapou’ [2,96].

XKemma Oy xwir xyrmomaz Ba Ha30KaTJIApHUHT MAabHOCHHU SXIIW OWJap, NIYHUHT y9yH XaM
Oup Kynoeuoaw Kupca, UKKUHYU KY102UuOam udukapub tobopap 30u [2, 96]. AcapHUHT acin
Hycxacuaaru ®bna kymnanuwiran head (6o, Kanjga) TaHa ab30CH Tap)KMMa TUIUIapura Keiauo
Kynokka “aitiianran’. COJMIITHPHHT.

Pycuana:

“Iloicemma xopouio 3Hana yeHy cem IMum KOMUIUMEHMAM U HEHCHOCAM U NPONYCKALA UX
mumo yweti” [3, 83].

Opurunan Hycxaja:

“Gemma took the compliments and endearments for what were worth, and troubled her head
no more about them” [4, 109].

Taaccydku, y36ex KUTOOXOHH acap mepcoHaxapu KaTopu JKeMMaHHHT XapakTEpPHHHU Xam
acJ TWIJA TaCBUpJaHTad o0pa3 cudaruma kadbyn Kuia onaau. byHia mepcoHaXHUHT Tap)KUMaa
KaliTa TUKJIQHUIIM Y4yH TYpTKUA Oynaguran xap KauHmail cys, ubopa €xyn cy3 OMpUKMaCHUHHUHT
VPYHIIA HIUTATHITaHA MYyXUM axaMuAT KacO 3tagu. Momomuky, JKeMMa acapHUHT UHTIIH3 THITH
HyCXacuaa ‘‘V3uHu Kepaxkcuz MaviyMomiap yyyH ypuHmupmac sxau’, y30ekdaga xam “‘Oyuoai
MavIymMom oup Kyn08uoar Kupub, UKKUHYU Ky10@UOaH 4ukaou”.

Xynoca ypuuaa, tap;xkumonnap H. Bomkuna xampa M. MeMmownuii TOMOHUIAH YTHUpPHUITaH
Ma3Kyp AacapHUHI IEPCOHAXJIApU acll TWIJArd CHUHrapu KUTOOXOHJIap/ia TYJIUK TaaccypoT
yifFoTa ojaau, Aerad GUKpra KeJauil MyMKHH.
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